
1460 Juni 1, Siena. Nr. 6234

Giampietro Vitelli, Gesandter der Stadt Belluno an der Kurie, an Pietro Ballastro, Podestà von 
Belluno. Er berichtet vom Eintreffen des NvK mit großem Gefolge in Siena am . Mai um Mitter-
nacht und von einer Unterredung mit NvK am . Mai. Dabei habe NvK zugesichert, das Anliegen 
Bellunos auf Errichtung eines eigenen Bistums beim Papst vorzubringen und zu fördern.1)

Kopie (gleichzeitig): B, Archivio storico del comune, Libro B n.  (ehemals B, Biblioteca civica, ms. ) 
f.  rv (bzw.  rv nach einer älteren Foliierung).

Regest (Lucio Doglioni, . Jh.): B, Biblioteca civica, ms.  f.  v.
Druck: Meuthen, Die letzten Jahre f. Nr. LIII.
Erw.: Meuthen, Die letzten Jahre ; Baum, Sigmund der Münzreiche .

Er verweist auf seinen letzten Brief 2) und berichtet von einem kürzlich eingetroffenen Schreiben des Dogen von Venedig, 
worin dieser die Translation des Bischofs von Feltre begrüßte.3) Er habe Kard. Pietro Barbo aufgesucht. Dieser habe darum 
gebeten, quando serà zonto qui el cardinal de s. P. v.4), se debia piaser de esser de so compagnia, da puo che 
non possemo aver prelato, nè pastor speciale per adesso, almancho noi lo habiamo per lo avegnir, subito 
post accessum vel decessum istius etc. Kard. Barbo habe zugesichert, sich dafür einzusetzen, dass Belluno künftig 
seinen eigenen Bischof bekommen werde, e si serà volintera cum la reverendissima paternitade de monsignor de 
sant P. v. El qual monsignor rmo qui in Siena, mezz’ore da sera a dì  maio, è intrado dentro de Siena, 
acompagnado da tro cardinali et cum pliù de to cavalli. La zuobia5) de matina (. Mai), io sì indie a 
visitarlo, et per dar principio a quello che son qui per far etc., pur cum grave fadica; e cum ipsi me presen-
tai a la so signoria, el fasime bona ciera, ma per esser molto occupado, per cason de grande visitation a lui 
fata per molti e gardinali et vescovi et altri prelati asay, non potè quello zorno pliù esser cum la sua 
signoria. Subito el venere (. Mai ) da sera introy a la sua signoria, et in quela volta lui clamò uno suo 
acietario, e li ge imposse lui me fassesse la nostra suplicanza, vedando et sapiando, tuto quello che <...> la 
nostra inclita signoria a la santità del papa s’era el fato del nostro vescho e per lo mea fato far suplica-
tione, che in lo avignir habiamo vescho proprio etc. La qual suplicanza cum la lettera de la nostra signoria 
presentarà a la santità del papa Pio. Cum la so signoria andarò a solicitar cum quello ordene me darà etc.

 che: folgt Textlücke.

1) Vgl. bereits oben Nr. .
2) S.o. Nr. .
3) Die Translation des Francesco dal Legname von Ferrara nach Belluno-Feltre; s.o. Nr.  Anm. .
4) Aus dem Kontext ergibt sich, dass die Abkürzung aufzulösen ist mit: san Pietro in vincoli. Gemeint ist also NvK. 

Vgl. auch Nr.  Z. f.
5) Zuobia bzw. giobia: dialektale Form von ‚giovedì‘.
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